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摘  要 

本研究以红岩革命博物馆为案例，采用混合式研究方法，系统考察其红色语言景观的构成特征、传播优

势与不足，并提出优化对策。研究通过采集401张馆内语言标识影像，统计语种分布、语码组合及空间

特征，同时对10位真实参观者开展半结构化访谈，收集其对语言景观的主观感知与评价。结果表明，红

岩革命博物馆的语言景观以中文单语为主，体现出鲜明的政治核心表达与情感动员功能；部分中英文双

语与多语标识初步展现出国际化取向，但整体比例偏低。在传播功能上，语言景观在视觉冲击力、历史

氛围营造与价值认同建构方面具有明显优势，但也存在语种单一、翻译覆盖不足、信息层次不均衡、互

动性和分众适配不足等问题。基于此，研究提出四条对策：保持政治核心与情感感染力，完善多语种体

系并推进分众化设计，优化信息分层与表达方式，增强互动体验与数字化手段。本文不仅丰富了语言景

观研究在红色文化场域的应用，也为革命纪念馆的国际传播与传播效能提升提供了一定的参考。 
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Abstract 
Taking the Hongyan Revolutionary Museum as a case study, this research adopts a mixed-methods 
approach to investigate the structural features, communicative advantages, and limitations of its 
red linguistic landscape, and further proposes optimization strategies. A total of 401 photographs 
of linguistic signs inside the museum were collected to examine language distribution, code combina-
tions, and spatial characteristics. Meanwhile, semi-structured interviews were conducted with ten 
actual visitors to capture their perceptions and evaluations of the linguistic landscape. The results 
show that the museum’s linguistic landscape is predominantly monolingual in Chinese, highlighting 
its strong political core expression and emotional mobilization functions. While some bilingual 
(Chinese-English) and multilingual signs preliminarily reflect an international orientation, their 
overall proportion remains limited. In terms of communicative functions, the linguistic landscape 
demonstrates significant advantages in visual impact, historical atmosphere, and identity construc-
tion, but problems persist, such as linguistic homogeneity, insufficient translation coverage, uneven 
information layering, limited interactivity, and inadequate audience adaptation. Accordingly, four 
strategies are proposed: maintaining political centrality and emotional appeal, improving the mul-
tilingual system with audience-oriented design, optimizing information structuring and expression, 
and enhancing interactivity through digital means. This study not only enriches the application of 
linguistic landscape research in red cultural settings but also offers practical insights into improv-
ing the international communication capacity and communicative effectiveness of revolutionary 
museums. 
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1. 前言 

红色语言景观作为中国革命文化的符号化呈现，是国家叙事体系的重要组成部分，其研究在近年来

迅速升温，逐渐成为语言学、文化研究、传播学等多个学科交叉的重要议题[1] [2]。在新时代背景下，红

色语言景观不仅承载着对历史事件与英雄人物的记忆，更在国家意识形态建构与价值引导中发挥着不可

替代的作用[3] [4]。随着红色文化“走出去”战略的不断深化，红色语言景观的英译问题也日益引起广泛

关注，成为国际传播研究中的关键议题之一[5] [6]。红岩革命纪念馆作为中共中央南方局抗战时期的重要

政治遗址，其语言景观不仅具有深厚的历史背景，还兼具鲜明的意识形态表达特征。在当前其被纳入“革

命文物国家文物保护利用示范区”建设的背景下，红岩纪念馆的语言景观正面临政治严肃性与传播亲和

力的双重考验。对其进行系统研究，不仅有助于深化语言景观在政治传播中的功能认知，也为提升红色

文化国际传播力提供理论依据与实践启示。 
本研究以红岩革命博物馆为案例，旨在系统揭示其红色语言景观的基本特征，总结其传播中的优势

与不足，并提出有针对性的改进对策。研究设计采用混合研究方法，结合语言景观影像采集与半结构化

访谈，构建“空间–语义–感知”的三维分析框架，深入考察多语种与多模态符号的空间分布规律和观

众的解读体验。在研究工具方面，通过对 401 张现场照片的模态统计与 10 位受访者的编码分析，梳理了
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语言景观的呈现方式、传播成效以及观众反馈。研究的创新主要体现在三个方面：一是在研究内容上紧

扣“特征–优缺点–对策”三个核心问题，形成逻辑完整的研究链条；二是在研究方法上结合定量与质

性分析，提升对传播效能评估的系统性与深度；三是在实践价值上提出可行的优化方案，为革命纪念馆

的语言景观建设与国际化传播提供经验借鉴，也为红色文化的数字化与互动化发展提供了路径参考。 

2. 语言景观 

语言景观研究始于上世纪 90 年代。Landry 与 Bourhis (1997) [7]首次提出“语言景观”概念，指公共

空间中所有可见的书写语符号，如街道标识、政府公告、广告招牌等。他们强调，语言景观不仅仅是信

息传递的工具，更承载着象征意义，反映不同语言在社会中的地位和权力格局。随后，Ben-Rafael 等(2006) 
[8]在以色列的研究中指出，语言景观是多语社会的重要文化表征，语言选择与展示不仅体现社会群体身

份，也折射出意识形态与权力分配。Scollon 与 Scollon (2003) [9]则从地缘符号学的角度，提出“地点的

能指”分析框架，强调空间、符号与语境之间的互动关系，认为语言景观是语言与空间结合的可视化话

语实践。Jaworski 与 Thurlow (2010) [10]进一步拓展了研究边界，将语言景观视为社会符号学范畴的重要

组成部分，突出其在视觉实践与文化传播中的多维功能。国内学者也逐渐跟进，张红岩(2018) [11]将语言

景观应用于革命纪念地研究，指出其在传播红色文化、建构国家认同中的核心作用。这些研究奠定了语

言景观研究的理论起点，确立了其作为观察社会语言生态、权力关系与文化传播的重要视角。 
语言景观研究在方法论上经历了由单一到多元的演变。早期研究多采用定量统计方法，例如 Backhaus 

(2007) [12]通过对东京数千个标识的清点与分类，建立了语种比例与组合模式的量化分析范式。此后，研

究者逐渐将质性方法引入语言景观研究，Scollon 与 Scollon (2003) [9]通过地缘符号学分析，探讨语言在

特定空间的使用逻辑；Shohamy 与 Gorter (2009) [13]则在文集中提出跨学科、多模态的研究取向，倡导结

合社会学、人类学、话语分析等方法，拓展语言景观研究的解释力。近年来，国内学者也开始将定量与

质性结合，例如李晓明(2020) [14]运用多模态话语分析，揭示红色景观中语言、图像、色彩的协同作用；

王芳(2021) [15]则通过案例分析，指出红色文化语言景观翻译中的不足与改进路径。此外，一些学者引入

受众研究，通过访谈与问卷调查考察不同群体对语言景观的感知与解读[16]。总体而言，语言景观研究已

形成“定量统计–质性分析–混合方法”的发展趋势，研究视野从静态描述逐步转向动态解读和跨学科

整合。 
在已有研究中，语言景观主要涉及四个核心议题。第一是语种分布与空间特征。Backhaus (2007) [12]

的研究表明，在东京的语言景观中，英语常作为辅助语种出现，显示其国际化功能，而张红岩(2018) [11]
则指出红色文化场馆中中文占主导地位，双语和多语使用比例有限。第二是多模态与符号学研究。Kress 
与 van Leeuwen (2006) [17]的视觉符号学理论被广泛应用，李晓明(2020) [14]的研究显示，文字、图像、

色彩与空间布局的协同，能显著增强观众的沉浸感与情感共鸣。第三是翻译与跨文化传播。Shohamy (2015) 
[18]与王芳(2021) [15]的研究均强调，英译缺陷会导致文化意义的丧失，规范化的翻译体系亟待建立。第

四是受众感知与互动体验。Jaworski 与 Thurlow (2010) [10]强调受众在意义建构中的主动性，而刘婷(2022) 
[16]的实证研究表明，互动化和数字化设计能显著提升观众的理解度与满意度。总体而言，语言景观研究

已超越“符号清点”的早期模式，转向对符号意义、跨文化传播以及观众参与体验的深入探讨，为文化

场馆和旅游景区的传播实践提供了丰富的学术支撑。 
尽管语言景观研究取得了长足进展，但仍存在不足。其一，研究区域与场域类型仍不平衡，红色文

化场馆等特定领域的研究尚不充分；其二，语种多样性与翻译规范问题依然突出，跨文化传播的适配性

研究不足；其三，过往研究多侧重静态描述，缺乏对语言景观动态演变的追踪与评估；其四，互动与数

字化潜力未得到充分挖掘，对青少年与国际观众等分众群体的适配不足。未来研究可在三个方面拓展：
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一是加强跨区域与跨场域的比较研究，丰富语言景观的样本多样性；二是引入大数据与智能化技术，实

现语言景观传播效果的实时监测与动态优化；三是关注受众的跨文化接受度，通过多源证据(问卷、访谈、

眼动实验等)揭示观众的感知差异。通过以上拓展，语言景观研究不仅能深化理论阐释，还能为红色文化

场馆的传播与国际化建设提供更具操作性的实证支持。 

3. 方法论 

3.1. 研究设计 

本研究旨在揭示红岩革命博物馆红色语言景观的基本特征，并在此基础上分析其优点与不足，进一

步提出切实可行的优化对策。研究以实地数据采集和受众访谈为主要途径，力求在客观记录现状的同时，

深入反映观众的真实体验与反馈。通过影像资料与质性访谈的结合，研究不仅呈现红色语言景观的结构

面貌，还评估其传播效能和改进空间。最终目标在于为红色文化场馆的语言景观建设与国际传播提供实

践性启示与应用价值。基于上述目的，研究围绕三个核心问题展开： 
研究问题一：红岩革命博物馆红色语言景观的基本特征是什么？ 
研究问题二：这些语言景观存在哪些优点和缺点？ 
研究问题三：针对上述优缺点，可以提出哪些优化对策？ 

3.2. 受试者 

本研究共招募 10 位受试者，均为曾参观过红岩革命博物馆的真实观众。为保证样本的多样性与代表

性，招募过程中覆盖了不同年龄段与地域来源的参观者。为保证样本的多样性与代表性，招募过程中覆

盖了不同年龄段与地域来源的参观者，其中男性 4 人、女性 6 人；年龄分布为 20 岁以下 2 人，21~30 岁

3 人，31~40 岁 2 人，41~50 岁 2 人，50 岁以上 1 人；地域来源包括重庆本地 4 人，四川、贵州等西南地

区 3 人，以及华东和华北地区 3 人；职业背景涵盖在校大学生、企事业单位职工、公务员及自由职业者

等多种类型。所有受试者在参与前均被明确告知研究的目的、内容与流程，并在完全知情和自愿的前提

下参与访谈。在研究过程中，受试者通过半结构化访谈的方式，重点分享三方面内容：一是他们对馆内

红色语言景观的整体印象与基本特征；二是他们对这些语言景观优点与不足的主观评价；三是他们基于

个人体验提出的改进意见与对策。为提高数据质量，研究团队采用分层便利抽样策略，在确保样本差异

化的同时提升资料的代表性。此外，研究团队在访谈结束后为受访者准备了小礼品，以增强配合度和参

与感。 

3.3. 研究工具 

本研究采用半结构化访谈作为主要研究工具，围绕“特征–优缺点–对策”三个方面展开提问，具

体包括参观者在红岩革命博物馆中首先注意到的语言标识及其形式与内容特征，对这些语言景观在震撼

力、易理解性、翻译质量和互动体验等方面的优点与不足的评价，以及他们对未来改进的建议，如多语

种表达的优化、翻译的改进、数字化和互动化设计的引入等。通过这种结构化而开放的问题设置，研究

能够全面获取参观者的真实感受、评价与改进意见，为红色语言景观的优化提供扎实的实证依据。 

3.4. 数据收集 

本研究采用定性与定量相结合的方式进行数据收集。一方面，研究团队通过实地拍摄采集了红岩革

命博物馆内的语言标识与展板，共获得 401 张照片，用于分析语言景观的语种分布、呈现形式及空间特

征；另一方面，通过对 10 位真实参观者的半结构化访谈，收集了他们对语言景观的基本印象、优缺点评

价以及改进建议。所有数据均在受访者知情同意的前提下采集，并经过匿名化处理，仅用于学术研究。
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影像资料与访谈内容的结合，使研究既能从宏观上把握红色语言景观的整体特征，又能从微观层面深入

理解观众的真实感受与实践性意见，为后续分析提供了全面而可靠的实证基础。 

3.5. 数据分析 

本研究的数据分析采取定量与质性相结合的综合策略，力求在描述性统计与深度解释之间实现互补

与统一。在定量层面，研究团队对采集的 401 张语言景观照片进行分类与编码，统计其语种组合和呈现

模态，从而揭示红岩革命博物馆语言景观的整体特征与结构比例，为回答“基本特征是什么”提供客观

依据。在质性层面，研究以 10 位受访者的半结构化访谈文本为核心，运用三级编码法(开放编码、主轴编

码、选择编码)逐步提炼出关键主题和范畴，主要包括观众对语言景观的直观印象、情感反应、优点评价、

不足之处及改进建议。通过对比不同年龄段、职业群体的回答，研究能够识别观众在认知模式和价值认

同上的差异性，并进一步呈现其对语言景观传播效果的多元解读。同时，研究团队将访谈内容与影像数

据进行交叉验证，一方面通过照片证据确认受访者所提及的标识或展板特征，另一方面利用受访者的主

观感受对影像材料进行深度解读。定量与质性结果的结合，使研究既能描绘语言景观的客观分布状况，

又能揭示其在观众心中的真实作用与意义。最终，分析过程围绕“特征–优缺点–对策”三大问题展开，

既保证了结果的系统性，也为提出针对性的优化建议提供了坚实的实证支撑。 

4. 研究发现 

4.1. 红岩革命博物馆红色语言景观的基本特征 

针对研究问题一，即红岩革命博物馆红色语言景观的基本特征，统计结果显示该馆的语种分布呈现

出明显的单语主导格局。如表 1 所示，在总计 401 个样本中，中文单语标识数量高达 284 项，占比 71%，

显示出博物馆在信息传递上以本土语言为核心，凸显其政治庄重性和文化根基。双语标识(中文和英文)为
87 项，占比 22%，说明馆方已初步意识到对外传播的重要性，但覆盖范围仍有限。多语标识仅 30 项，占

比 7%，涵盖英文、俄语、韩语和日语等，但整体仍处于探索阶段，缺乏系统化设计。总体来看，该馆语

言景观在传递政治核心价值方面效果突出，在国际化表达和多语受众友好度上仍有提升空间。 
 

Table 1. Overall characteristics 
表 1. 整体特征 

语种数量 语码组合 出现频率 百分比 

单语 中文(简体/繁体) 284 71% 

双语 中文 + 英文 87 22% 

多语 中文 + 英文 + 俄语/韩语/日语 30 7% 

4.2. 红岩革命博物馆红色语言景观的优点和缺点 

4.2.1. 红岩革命博物馆红色语言景观的优点 
(1) 优点一：政治核心突出 
红岩革命博物馆的语言景观以中文单语为主，占比高达 71%，凸显了革命文化场馆在政治话语表达

中的本土化取向。这种高度统一的语言选择，保证了核心政治理念与红色精神能够在第一时间被参观者

接收与理解，避免了多语环境可能带来的语义偏差。尤其是在涉及重大历史事件与英雄人物的语境中，

中文单语标识不仅具有信息传达功能，更承载着庄重、严肃和权威的象征意义。这种特征使得红色文化

的精神内核得到强化，有助于形成稳定的国家叙事和价值导向。观众在访谈中也明确表达了这种感受。 
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P01：“一进馆我就看到那些大字标语，全是中文，看着就很有力量，感觉特别庄严。” 
P06：“我觉得用中文来写这些话最合适，这样大家一看就能明白，而且更有仪式感。” 
(2) 优点二：视觉冲击力强 
博物馆内的红色语言景观在视觉呈现上极具冲击力，常通过鲜明的色彩对比、大幅字体以及简练有

力的句式来吸引注意力。这种形式上的突出，使得参观者即便在短暂停留中，也能迅速捕捉到关键信息

并产生情绪反应。例如“红岩精神 永放光芒”这样的标语不仅视觉上醒目，也在心理上引发震撼与共鸣。

这种强烈的感官刺激有效增强了展览的感染力，形成了记忆深刻的传播效果。访谈中，多位观众提到他

们第一眼就被这种视觉效果所打动。 
P02：“我第一眼就看到那几个大字，红底白字特别显眼，让人一下子就记住了。” 
P09：“有些口号很简短，但字体特别大，给人一种强烈的冲击，好像喊在耳边一样。” 
(3) 优点三：历史氛围浓厚 
红岩革命博物馆的语言景观不仅仅是单一的文字信息，还与大量历史照片、实物展品相结合，形成

了独特的空间叙事。这种融合使观众在阅读语言内容时，能够自然联想到相关的历史事件和革命人物，

从而进入特定的历史情境。语言景观在这里不仅作为符号出现，更成为历史氛围营造的重要组成部分。

观众在这样的语境中更容易产生“穿越时空”的沉浸感，从而深化对红色文化的理解与记忆。这一点在

访谈中得到了直接印证。 
P05：“看到文字旁边就是老照片和先辈的用品，我一下子就联想到当时的情景，很真实。” 
P07：“文字和照片结合在一起，就像一个完整的故事，让人有代入感。” 
(4) 优点四：情感动员明显 
馆内大量使用“信仰”“牺牲”“忠诚”“不屈不挠”等高频政治词汇，能够有效激发参观者的情感

共鸣。这些词汇不仅具有符号意义，更触及观众内心的价值认同，唤起集体记忆与民族情感。许多观众

在参观过程中，会因这种语言的感召而产生感动、敬仰甚至流泪的反应。红色语言景观在情感动员方面

的强大力量，凸显了其意识形态传播与文化认同建构的独特价值。访谈内容表明观众普遍受到这种语言

的感染。 
P04：“读到‘愈炸愈强’的时候，我感受到那种顽强不屈的精神，很震撼。” 
P09：“那些写着‘信仰’和‘牺牲’的标语，让我很受触动，心里特别敬仰。” 

4.2.2. 红岩革命博物馆红色语言景观的缺点 
(1) 缺点一：语种单一化严重 
尽管红岩革命博物馆已开始尝试设置双语和多语标识，但整体比例偏低，中文单语仍高达 71%。这

种单一化的语种格局在保障政治核心表达的同时，也限制了语言景观的国际传播效能。对于外籍游客而

言，缺乏足够的语言支持会导致信息理解不足，从而影响参观体验与传播效果。单语主导虽然在本土受

众中具有高度可理解性，但在多元文化背景下却难以满足不同群体的需求。这一问题在访谈中也有所体

现。 
P03：“我看到有些地方只有中文，如果是外国朋友来，可能会看不懂。” 
P07：“展馆内容很多，但外语信息不多，对国际观众来说不太友好。” 
(2) 缺点二：信息层次不均衡 
部分展板的文字信息过于简略，仅以口号或关键词出现，缺少背景说明和逻辑关联；另一些展板则

文字堆砌，信息量过大，导致参观者难以抓住重点。这种层次不均衡的问题影响了语言景观的整体可读

性和传播效率。观众在快速浏览时，容易忽略细节或感到困惑，从而削弱了语言景观的教育与传播功能。

访谈中有观众指出了这一不足。 
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P02：“有些标语就几个字，看完了不知道具体背景是什么。” 
P06：“有些展板字太多了，一下子看不过来，反而记不住重点。” 
(3) 缺点三：互动性不足 
虽然博物馆内已配置部分触摸屏与多媒体设备，但整体比例不高，大多数语言景观仍以静态文字展

示为主，缺乏互动体验。这种单向度的信息传递方式很难满足年轻群体和家庭观众对参与感的需求。缺

乏互动不仅削弱了观众的沉浸感，也限制了语言景观在新时代数字化传播中的潜力。访谈中，多位观众

提到希望能有更多互动内容。 
P04：“我觉得大部分标识还是静态的，如果能多点互动就更好了。” 
P10：“触摸屏挺有意思的，但数量太少了，希望能多一些这种设计。” 
(4) 缺点四：受众适配性有限 
现有语言景观在设计时主要面向一般成年观众，较少考虑不同群体的差异化需求。例如，青少年需

要更生动直观的表达方式，而外籍游客需要更清晰的多语支持。缺乏针对性的设计使得部分观众的体验

感不足，影响了传播效果。语言景观若能结合群体特征进行调整，将更有助于提升整体认同度和接受度。

受访者的意见也反映了这一问题。 
P05：“我觉得要是能有一些更直观的语言或者图片，年轻人可能会更感兴趣。” 
P09：“现在的内容适合中国人，但外国人看不一定能完全理解。” 

4.2.3. 红岩革命博物馆语言景观的优化对策 
(1) 对策一：强化政治核心与情感表达 
红岩革命博物馆语言景观的突出优势在于其高度凝练的政治核心和强烈的情感感染力，这一点在未

来建设中仍应作为首要坚持的方向。语言景观不仅是信息传递的媒介，更是国家叙事和价值观塑造的重

要符号。现有的中文标语和核心词汇如“信仰”“牺牲”“不屈”等，能够直接触动观众情感，强化民族

认同感。因此，在后续优化过程中，应在保持这种核心力量的前提下，探索更具创意的表达形式。例如，

可以在保留传统大字标语的同时，加入更具故事化和叙事性的文字说明，使观众在视觉冲击之外还能获

得情境再现和认知深化。同时，可结合声光影等辅助技术，让情感表达更为立体化，从而在不同层次的

观众群体中形成更广泛的共鸣。通过政治核心与情感表达的双重强化，博物馆能够在传播严肃历史精神

的同时，进一步增强感染力与记忆度。 
(2) 对策二：建立多语种体系，推进分众化设计 
针对语种单一化严重和受众适配性不足的问题，博物馆应在现有基础上逐步建立完善的多语种体系，

并结合不同观众群体的需求进行分众化设计。首先，在语种配置方面，应确保中英文双语覆盖所有核心

展项，并在条件允许的情况下增设俄语、韩语、日语等，以满足国际游客的基本理解需求。同时，翻译应

力求专业化与地道化，避免出现表述生硬或缺失的情况。其次，在分众化设计上，可以针对青少年群体

采用更直观的表达方式，如卡通化语言、互动短句，增强趣味性与可读性；对于普通成年观众，则保持

传统叙事的庄重性；对国际游客，可配备多语种导览手册或扫码翻译功能，提供必要的文化背景解释。

通过多语种体系与分众化策略的双向结合，博物馆不仅能扩大受众覆盖范围，还能提升不同群体的参观

体验，从而实现传播效能的整体优化。 
(3) 对策三：优化信息分层与表达方式 
信息层次不均衡是当前红岩革命博物馆语言景观的一大不足，部分展板信息过于简略，缺乏背景说

明，另一些则信息堆砌，难以有效消化。为解决这一问题，未来在设计过程中应注重信息分层与表达优

化。一方面，可采用“核心口号 + 背景信息”双层结构，既保持标语的震撼力，又为有兴趣深入的观众

提供更多历史背景，避免信息碎片化。另一方面，应合理控制文字长度，避免冗长枯燥，同时利用图文
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结合的方式提升可读性。例如，核心展板可突出关键词句，而配套展板则详细说明历史事件的来龙去脉。

对于外语部分，也可采取“简明直译 + 文化注解”的形式，让国际游客在理解表层信息的同时，能对背

后历史与文化有所把握。通过科学的信息分层与清晰的表达逻辑，语言景观既能满足快速浏览的观众，

又能满足深度学习的需求，从而提升整体传播效果。 
(4) 对策四：增强互动体验与数字化手段 
互动性不足是影响红岩革命博物馆语言景观传播效果的重要限制因素。随着观众群体的年轻化和数

字化媒介的普及，单一的静态展示已难以满足参观者日益增长的体验需求。为此，博物馆应积极引入多

样化的互动与数字化手段，提升语言景观的参与感和沉浸感。具体措施包括：在馆内增加触摸屏和多媒

体互动墙，让观众能够通过点击了解人物故事、历史细节或互动问答；利用 AR 和 VR 技术，将抽象的标

语与历史情境结合，形成“沉浸式体验”，让观众仿佛置身革命年代；开发语音导览或扫码翻译功能，使

观众能够以更便捷的方式获取信息。同时，博物馆还可结合大数据技术，收集观众的使用反馈，不断调

整互动设计以更贴合实际需求。通过互动性和数字化的提升，语言景观将从单向传播走向双向交流，使

红色文化的感染力与传播力在新时代得到进一步增强。 

5. 结论 

本研究以红岩革命博物馆为案例，系统考察了其红色语言景观的构成特征、优点与不足，并提出了

相应的优化对策。通过对 401 张实地照片的定量统计与 10 位参观者的半结构化访谈分析，研究揭示了该

馆语言景观以中文单语为主，政治核心表达突出，但多语种覆盖和国际化程度仍有提升空间。研究进一

步指出，语言景观在传播过程中展现出显著优势，包括政治核心的鲜明性、视觉冲击力的突出、历史氛

围的营造以及情感动员的有效性。同时，语种单一、信息层次不均衡、互动性不足及受众适配性有限等

问题亦不容忽视。针对这些现状，本文提出了四条优化对策：一是强化政治核心与情感表达，二是建立

多语种体系并推进分众化设计，三是优化信息分层与表达方式，四是增强互动体验与数字化手段。这些

对策不仅为红岩革命博物馆的语言景观建设提供了具体思路，也为红色文化场馆的国际传播与传播效能

提升提供了实践路径。 
尽管本研究在理论与实践层面取得了一定成果，但仍存在若干不足。首先，受样本规模与来源限制，

访谈对象仅为国内观众，尚未涵盖外籍游客群体，其对多语种与跨文化传播的反馈未能充分呈现，可能

影响结论的普适性。其次，研究主要聚焦于语言景观的静态现状，缺乏对其动态演变过程的长期追踪分

析，未能揭示语言景观随政策、观众结构或技术发展而产生的变化。再次，研究方法虽结合定量与质性，

但在量化评估传播效果方面仍有不足，未来可引入问卷调查或大数据分析以增强结果的统计可靠性。展

望未来，研究可进一步拓展样本范围，纳入“一带一路”沿线国家游客，以对比分析不同文化语境下的

感知差异。同时，可结合物联网与人工智能等新兴技术，实现语言景观传播效果的实时监测与个性化优

化，从而推动红色文化场馆在新时代实现从静态展示到智能交互的全面转型。 
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